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Zusammenfassung
Förderung der Mehrsprachigkeit durch das Institut français in Bremen

Eine Besonderheit des Institut français in Bremen ist seine Einbettung in einem Kontext, das per se für Mehrsprachigkeit offen ist.

1995 wurde das FZHB (Fremdsprachenzentrum der Hochschulen im Lande Bremen) ins Leben gerufen, eine Einrichtung, die nicht nur alle öffentlichen Hochschulen des Landes vereinigt, sondern auch zur Zusammenarbeit der in HB vorhandenen Kulturinstituten (Instituto Cervantes, Goethe-Institut und Institut français) geführt hat. Bedingungen also, die zum regelmäßigen Austausch und zahlreichen gemeinsamen Projekten beiträgt.

· Der runde tisch sprachen wurde 2004 vom FZHB, von der Volkshochschule, vom LIS (Landesinstitut für Schulen …) ins Laben gerufen als Instanz zur Förderung der Mehrsprachigkeit durch die Verbreitung eines elektronischen Portfolios (EPOS). Bald wird er zum etwas formelleren Sprachenrat Bremen avancieren.

· 2008 wurde eine auistaellung vom Goethe-Instiutut in Bremen gezeigt, was Anlass einer reihe von Veranstaltungen zum Thema „Macht der Sprache“ , unter anderem eine Podiumsdiskussion über Mehrsprachigkeit mit Beitraägen von einem spanischen, einem französischen und einer deutschen Professorin.

· Festival der Sprachen vom 17 September bis zum 7. Oktober 2009

Von einem Linguisten aus dem Fachbereich Sprach- und Literaturwissenschaften der Universität Bremen mit dem ursprünglichen Thema „less learned languages“ initiiert wird das Festival unter anderem den Rahmen zur Gründung des Sprachenrates Bremen bieten. Getragen wird es von unzähligen Vertretern der „kleinen“ aber auch der „großen“ Sprachen mit dem Ziel, „der Öffentlichkeit das Bewusstsein dafür zu schärfen, dass Sprache das gesamte menschliche Leben entscheidend bestimmt“.

Als pädagogische Leiterin des Institut français, das heißt also auch der Französischabteilung des Fremdsprachenzentrums der Hochschulen, organisiere ich außerdem regelmäßig Fortbildungsseminare, bei denen der Didaktik der Mehrsprachigkeit eine zentrale Rolle zukommt:

· GALANET und GALAPRO wurden im Februar und März 2009 und ICE (Intercompréhension Européenne) in Bremen vorgestellt;

· Im Rahmen des Festivals der sprachen werden Workshops zur Interkomprehension für Lehrer stattfinden, mit dem Ziel, dass sie ihre Schüler darauf sensibilisieren.

Außerdem nimmt das Institut français Bremen an einem Projekt (Entwickung einer Webseite über eine französische Region)  teil, das vom Institut français in Madrid geleitet wird und Partner in Italien und Großbritannien hat.
A. Un contexte favorable
La promotion du plurilinguisme n’est pas à priori la vocation d’une attachée de coopération pour le français, à fortiori dans une région de forte concurrence avec l’espagnol, passé depuis peu devant le français en tant que 2ème langue vivante dans l’enseignement scolaire.  
Mais Brême est aussi un Land attaché au plurilinguisme et possédant une forte tradition de travail en réseaux. Cela permet à l’Institut français, dans le cadre de ses missions de diffusion de la langue et de la culture françaises dans le Land de Brême, de coopérer régulièrement avec les représentants d’autres langues grâce à son ancrage dans un centre de langues universitaire unique.
Le centre de langues des établissements de l’enseignement supérieur du Land de Brême 
Créé en 1995 autour d'un projet novateur destiné à soutenir l’internationalisation de l’Université et la formation linguistique des non-spécialistes, le FZHB (Fremdsprachen-zentrum der Hochschulen im Lande Bremen) a vu le jour grâce à des fonds européens et à un engagement financier important du Land de Brême. 
Le FZHB regroupe les 4 principaux établissements d'enseignement supérieur public du Land de Brême : 

· l'Université

· la Hochschule für Künste (école des beaux arts et conservatoire de musique)
· la Hochschule de Brême (école supérieure avec formations scientifiques, technologiques et économiques)

· la Hochschule de Bremerhaven (filières technologiques en partie orientées vers le domaine maritime)

Le FZHB a pour partenaires les trois centres culturels et linguistiques présents à Brême :

· Institut Goethe, pour l'allemand langue étrangère

· Instituto Cervantes, pour les cours d'espagnol

· Institut français, pour les cours de français

Doté d'un comité scientifique au sein duquel siégent des chercheurs et des représentants des centres culturels, ce Centre de langues est dirigé par une équipe basée à l'Université qui coordonne l'organisation des cours, gère la plate-forme d'inscription ainsi que le centre d'auto-apprentissage du campus. Elle est aussi l'employeur des enseignants pour les cours des langues autres que l'allemand langue étrangère, le français et l'espagnol.
Au sein de cette structure, unique en son genre, l'Institut français assure donc tous les cours de français pour étudiants non-spécialistes du Land de Brême. Ces cours ont lieu dans les locaux de l’Institut, ce qui permet aux étudiants d’être en prise directe avec le monde francophone et avec le programme culturel de l’Institut.
Brême et la promotion du plurilinguisme
Der runde tisch sprachen

La promotion du plurilinguisme est depuis longtemps une priorité politique du Land de Brême. En 2003, le projet Bremen auf dem Weg zur Mehrsprachigkeit débouchait sur l’élaboration d’un portfolio électronique (EPOS) dont la diffusion dans le système scolaire brêmois est en cours.

Jusqu’alors, la “table ronde des langues” (runder tisch sprachen bremen), qui regroupe depuis 2004 des institutions très variées comme le FZHB, les Instituts culturels, la Volkshochschule, l’Institut de formation des enseignants... veillait au suivi des actions de promotion du plurilinguisme dans le Land. Depuis quelques mois, ce réseau a décidé de formaliser son existence en s’inspirant de l’exemple de la Sarre pour créer un Conseil des langues du Land de Brême (Sprachenrat Bremen).
Das Festival der Sprachen 
Parallèlement à cette évolution, un nouveau réseau a vu le jour à Brême, celui qui, à l’automne prochain (du 17 septembre au 7 octobre 2009) va mettre en place et animer des dizaines d’activités proposées au public -spécialisé et profane- pendant trois semaines. L’Institut français, de par son appartenance au centre de langues et à la « runder tisch sprachen » en est bien sûr partie prenante …

L’initiative revient à un linguiste, spécialiste des langues les moins répandues et enseignant à l’Université de Brême.  Dès l’été dernier, il soumettait un projet à un certain nombre de partenaires potentiels et obtenait le parrainage de l’UNESCO.  A l’origine, son objectif était d’attirer l’attention du grand public sur les langues peu parlées, par ex. les langues régionales, et de créer à l’Université de Brême un centre international pour l’étude et l’enseignement de ces langues. 

Au fur et à mesure que la liste des partenaires s’élargissait, l’objectif en faisait de même : il s’agit maintenant de mettre en lumière et de promouvoir la diversité linguistique en général et d’attirer l’attention du grand public sur le rôle de la (des) langue(s) au quotidien. De plus, il y a eu convergence entre la préparation et les objectifs de ce festival d’une part et les projets de création du Conseil des langues d’autre part.
Le 26 septembre 2009 : journée européenne des langues et création du Conseil des langues de Brême
C’est donc dans le cadre du Festival des langues, parrainé par l’UNESCO et par le Sénateur Maire du Land de Brême que sera fondé le Conseil des langues en présence du commissaire européen au multilinguisme.
Ce conseil se donne pour objectif de :

· promouvoir pluri- et multilinguisme dans le Land de Brême ;
· développer le dialogue entre les experts de l’enseignement des langues et les représentants du monde politique et économique ;
· conseiller et soutenir les citoyens en matière d’apprentissage et d’utilisation des langues.
Il sera une instance de rencontre et d’échanges pour un réseau de personnes et d’institutions aux objectifs en principe convergents mais qui ne travaillent habituellement pas forcément ensemble.

B. Les actions initiées par l’Institut français
I. Coopération régulière dans le domaine culturel

Le partenariat avec l’Instituto Cervantes et le Goethe-Institut au sein du centre de langues universitaire favorise l’organisation régulière de manifestations culturelles et festives communes :

· Welttag des Buches

· Fête de la musique

· Concerts

· Lectures d’auteurs, parfois bilingues

· Production et promotion de spectacles

II. Sensibilisation à la didactique du plurilinguisme et à l’intercompréhension
Ma spécialisation
 et le contexte brêmois nous ont permis de mettre en place les actions suivantes liant réflexion de politique linguistique et promotion de la didactique du plurilinguisme :

· Juin 2008 : Les partenaires FZHB et Instituts culturels présentent aux Brêmois l’exposition Macht der Sprache produite par le Goethe-Institut et organisent une table ronde: Invitation de M Candelier qui intervient sur l’Eveil aux langues aux côtés de Ingrid Gogolin, spécialiste de la notion de “weltliche Mehrsprachigkeit”.
· Février 2009 : Présentation de l’intercompréhension lors d’un stage pour enseignants des centres de langues universitaires avec des spécialistes des  Plateformes GALANET et GALAPRO. Réflexion sur les applications possibles en cours.

· Mars 2009 : colloque « Autonomie et motivation » organisé par le FZHB : Invitation de Eric Castagne pour présenter le projet ICE (Intercompréhension européenne) qu’il dirige.

III. L’Institut français dans le Festival der Sprachen
Dans le cadre du Festival présenté plus haut, l’Institut français de Brême va contribuer à l’organisation des manifestations suivantes :

Lundi 21 septembre 2009, dans le cadre du centre de langues universitaire et en coopération avec l’Institut de formation des enseignants
L’intercompréhension et ses implications possibles dans l’enseignement des langues, ou comment mettre en œuvre la compétence plurilingue avec des apprenants.
· atelier pour former les enseignants de langues à la lecture de textes en langues inconnues, l’objectif étant que ces mêmes enseignants proposent cette activité à leurs élèves si possible pendant le temps du festival ;
· table ronde avec les spécialistes de la didactique et de la politique des langues. Outre un débat plus théorique, les impressions des enseignants formés au cours de l’atelier pourront être recueillies et discutées. 
Samedi 25 septembre, dans le cadre du programme de l’Institut français
Eclairage sur la pluralité linguistique interne (en France et en Allemagne)

· Conférence/table ronde autour du rôle et du poids des langues dans l’histoire des deux pays;
· Animations autour du site Les langues de france en chansons.
· Les langues de France en cuisine en partenariat avec la Volkshochschule (Université populaire)  de Brême.
Quel impact réel ?

Se pose bien sûr la question des retombés de telles actions sur la politique linguistique d’une région et sur le développement des compétences plurilingues de ses habitants ... Très bien accueillies par les responsables politiques qui se félicitent de l’existence et de la pérennité de tels partenariats, ces projets manquent parfois d’écho du côté  du « terrain ». Une manifestation telle que le Festival des langues devrait permettre une plus grande médiatisation de tout le travail mené au quotidien pour promouvoir le plurilinguisme dans le cadre de la formation des citoyens et mettre en lumière la pluralité linguistique de fait de nos sociétés. 
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� Comme la pièce de théâtre bilingue « Pas bouger » dont la première a eu lieu le 7 mai 2009 au théâtre Concordia à Brême.


� Master de politique et didactique des langues, spécialisation diffusion du plurilinguisme.





7
1

